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Ad un ubriaco dicono: che ciöcch ch'i ciapava i nost vecc,
che sbornie prendevano i nostri vecchi. Oppure gli
dicono: dd-n-dée galantom? Parodia di: dove andate
galantuomo? ma eiîettivamente vuol dire : traballate
galantuomo, da dondàa: fcraballare.

Ad una persona adulta piccola, ma piuttosto grossa, dicono,
parodiando la parola sciatt—rospo : L'è nassü da scia-
tembru, scià-tardi, che parrebbe significare : è nato in
settembre molto tardi.

Hoch einiges nom Hypotva».
S3on (A % a p p o l c t, 33afel.

3m 5. .f)eft bicfeg 93latte§ mürbe für ba§ SBorfoinmeu be§

pofraä ein franjöfifcfjcr 23cleg au§ beut 15. 3^vljmibert angeführt. 21u§

bcrfelbett 3£ib 1461, ftauuut folgcube ©teile bei François Villon im

Grand Testament, mo ber STicIjtev ba§ moltüftige Treiben eiiteâ feiften
5îanouif'u§ fdfitbert:

Sur mol duvet, assis, un gras chanoine,
Lez un brasier, en chambre bien nattée ')
A son costé gisant dame Sydoine,
Blanche, tendre, polie et. attaintée2):
Boire ypacras, à jour et à nuitée,
Rire, jouer, mignonner et baiser,
Les vis tous deux, par un trou de mortaise :

Lors je congnus que pour deuil apaiser,
Il n'est trésor que de vivre à son aise.

(Villon, Oeuvres éd. Jannet p. 78.)

SBort uitb ©adjc laffcit fid) nun raeiter ^tuauf ucrfolgen. SBir

fiitb über bie ©etränfe im fraujoftfdictt Mittelalter jiemlid) gtit untcr=

ridjtet burdj eine nerbienftuollc Slrbeit non Otto .lïlaitcuburg3).
§ier rnirb -- leiber otgne cntfpredjeube Belege — ber §ppoïra§ „ber
beriibmtefte alfer SBiirjmeiue" genannt, er nntrbe im Mittelalter tjor-
nebmlid; mit „Hufrtfe u011 Manbclu uub ^iiuinet Çevgcftetft unb galt
al3 befoitber§ Ijeitfam, baßer fein ülamc vinum hippocraticum nadj
beut int Mittelalter fefjr populären griedfjifdjeit 21rjt §ippocrate§. Ob
biefer Sftame nidjt rtrfprüuglicf) bloâ jttr reflameartigeu (Sinpfe£)litug

irgeub eitieä ber nieten ©einürpueiitc bieute, beut man bann nadfjfjcr

auf ©runb beä 97atnen§ befonbere ,£ieitfraft gubidgtete
Dîcben ber geittöfiulirfieit g-ornt ypoeras fittben mir and) ein im

Ululant oerfürgteä, Bolfätümtidjereä houcras. ©icfjcr baS gleiche SBort.

') 21or einem gliibenben .Hoblenbedeit, in teppid;6elegtem Limmer. —
2) gcftriegelt unb gefdpninlt. — 3) ©etränfe unb Triitfeit in altfrauj. 3eit
1604 Tiff. ©Otlingen.
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M! UII ttö/Tr/co ckioono r//e ràr/ê c/î'r c/'tt/^r/ntt 7 //aà/ uec^
clro sdornio iirorieisvniio i nost.ri vooclri. Gppriro ^li 6i-
eono: r/o'-»-r/ee Fn/r?///o//? I^nrociia di i clovs anckaks

^alantriumo? nur slk'okkivninonkrz vriol dir«: krnbnìiato
Fnlairkuoirro, ein kradallaro.

^.Z vira. porsonn. nckultn zrieeola, ma, piuktosto ^rossn, âieoiro,
pnrockinucko la pnrola. àMa7/—ro8po: /.'è r/a sc/'a-

olro i>nrrodk>o 8ir;>nlic;nr«z: à nà in
ssttoindro inolt» knrcli.

Noch einiges von, Ny^okrns.
Von E. Ta p p olet, Basel.

Im 5. Heft dieses Blattes wurde für das Vorkommen des Hy-
pokras ein fronzösischcr Beleg ans dem 15. Jahrhundert angeführt. Ans
derselben Zeit, 1461, stammt folgende Stelle bei lNarn^oi8 Villon im

(Iraiul Vorrbamont, ivo der Dichter das wollüstige Treiben eines feisten

Kanonikus schildert:
8ur wol ilnvut assis, uu Arns uluruuüiu,
t.kü un lnnrsiur, un eiuriudru >>iuu inrttuv tz

«un eustu Aisnnt. ckniuu 8/«lu!uu,
Ilüruobu, tuudru, puüu ut nttniutuu :

6u!ru M»cras, à juur ut n »uitäu,
liiru, stuiur, ini^uonuur ut kuüsur,
I,us vis tun» ckuux, pur un trou (lu uiurtiüsui
I,»rs.su ouii^uus <>uu puur clvuil npiusur,
I! n'ust trusur guu «lu vivru à sun nisu.

lVillun, Ouuvrus u>l. .Innuut p. 78.)

Wort nnd Sache lassen sich nnn weiter hinauf verfolgen. Wir
sind über die Getränke im französischen Mittelalter ziemlich gut unterrichtet

durch eine verdienstvolle Arbeit von Otto KlancnbnrgZ.
Hier wird — leider ohne entsprechende Belege — der Hypokras „der
berühmteste aller Würzweine" genannt, er wurde im Mittelalter
vornehmlich mit Zusatz von Mandeln nnd Zimmet hergestellt und galt
als besonders heilsam, daher sein Name vinuni üi^iuorntionm nach

dem im Mittelalter sehr populären griechische» Arzt Hippocrates. Ob
dieser Name nicht ursprünglich blos zur reklaineartigen Empfehlung
irgend eines der vielen Gewürzweine diente, dem man dann nachher

ans Grund des Namens besondere Heilkraft zndichtcte?
Neben der gewöhnlichen Form ^woras finden wir auch ein im

Anlaut verkürztes, volkstümlicheres donorns. Sicher das gleiche Wort.
') Vor einem glühenden Kohlenbecken, in leppichbelegtem Zinnner. —

Z gestriegelt nnd geschminkt. — ch Getränke und Trinken in altfranz. Zeit
1604 Diss. Götlingen.
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dSenigev ficfjev ift, ob eilte aitbeve ©nippe uon gönnen bouguerastre,
box-gorastre je. Ijierljer gehören. <Sie begeidjneit ebenfalls ein ©etrcinf,
baä mit ,§onig intb luoljlriedjenbeu Kräutern Ijergeftellt wirb, Giner
bev fed)§ bei (Jodefroy gitterten (Belege (nutet :

En hanaps et en coupes est le vin apportez
Pyment et bouguerastre et vin viel et clarez.

Uer ^ufammenljang mit piment nub elaré — gioci I) tin fige
(Rainen für üßüvpoeinc — beutet burcljauä auf ^ippofvnë, mit beut

Nobler ') tuot;I mit Jîedft bic gönnen ibentifigieren ntödjtc.

©eftüpt rtiivb baS Ijolje Hilter beS .fpppofraS burdj einen attpro-
ucngalifdjcn (Beleg au§ (Borbeany (og(. 2 cop, Siipplenieiitioövtcrbitdj).
Gr lautet: et poden sens perilh mingar beu, pore beurc bin
et ypocras.

Gnbüdj fei cnoäffut, baff aitdj Italien beit ipoerasso fennt. SDer

äftefte mir befanitte (Beleg ftainint uon ciitein geiuiffcn Soderini, einem

glorentinev bcS 16. ^aljrljunbevtä (f. Petrocchi).

(f. 6. 37.)

«Je connais peu de familles plus heureuses que celle de
Y Oberland, partie de la Suisse située près de Berne, et il est
de notoriété publique (1816) que les jeunes lilies y passent
avec leurs amants les nuits du samedi au dimanche.

«Les sots qui connaissent le monde pour avoir fait le

voyage de Paris à Saint-Cloud vont se récrier; heureusement
je trouve dans un écrivain suisse la confirmation de ce que
j'ai vu moi-même pendant quatre mois'').

««Un bon paysan se plaignait de quelques dégâts fait
dans son verger; je lui demandai pourquoi il n'avait pas de

chien: «Mes filles ne se marieraient jamais.» Je ne comprenais
pas sa réponse; il me conte qu'il avait un chien si méchant,
qu'il n'y avait plus de garçons qui osassent escalader ses
fenêtres

««Un autre paysan, maire de son village, pour me faire
l'éloge de sa femme, me disait que, du temps qu'elle était
fille, il n'y en avait point qui eût plus de Kilter ou veilleurs
(qui eût plus de jeunes gens qui allassent passer la nuit
avec elle).

') ßcitfdjrift für romnnifdfe (ßljilologie XII, 268.
2) Principes philosophiques du colonel Weiss, septième édition, tome II,

page 245. [Ûlnmerïung uon ©tenbfial.]
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Weniger sicher ist, ob eine andere Grnppe von Formen doupaerastre,
dorZorastre :c. hierher gehören. Sie bezeichnen ebenfalls ein Getränt,
das mit Honig nnd wohlriechenden Kräutern hergestellt wird. Einer
der sechs bei Elodefro^ zitierten Belege lautet t

Ln Inaina» «>( en enures est le vin n>>p»rtex
?)'inent et ünnAnernistee et vin viel et elnve?.

Der Znsammenhang mit piment nnd elars — zwei hänsige
Namen für Wnrzweine — deutet durchaus ans Hypokrns, mit dem

Tobler ') wohl mit Recht die Formen identifizieren möchte.

Gestützt wird das hohe Alter des Hypokras durch einen altpro-
vcnzalischen Beleg ans Bordeaux (vgl. Levy, Cnpplementwörterbnch).
Er lauteti et poden son« perild inliiAar deu, pore deure loin
ob

Endlich sei erwähnt, daß auch Italien den ipoorasso kennt. Der
älteste mir bekannte Beleg stammt von einem gewissen dtoderini, einem

Florentiner des 16. Jahrhunderts (s. Letroeedi).

Ailtgang.
<s. S. 37.)

«de eonnais peu cie laniilles plus deureuses pue eelle «le

partie cle 1a Lulsse situes près de Lerne, et il est
de notoriété pudldpie (1816) «pie les .jeunes lilies ^ passent
avee leurs amants les nuits «lu samecli au «limanelre.

«Les sots «jpii eonnaissent le monde pour avoir fait le

vo)MAe 6e Laris à Faint-EIoud vont se rêerier; Ireureusement
je trouve dans un êerivain suisse la eontlrniation de ee «pie.

j'ai vu moi-même pendant puatre mois Z.
««Un don paysan se plaignait de «pielcpies débats tait

dans son verger; je lui deinandai pourpuoi il n'avait pas de
edien : -Nés titles ne se marieraient jamais.» .le ne eomprenais
pas sa réponse; il me eonte pu'il avait un edien si mêedant,
pu'il n'^ avait plus de harpons pui osassent osealader ses
fenêtres

««Idn autre paysan, maire de son village, pour me faire
l'êlop'e de sa femine, me disait «pie, du temps pu'elle êtalt
tille, il n'^ en avait point «pu eut plus de /îd'/Zer ou
(«gui eut plus de jeunes ^ens «pu allassent passer la nuit
avee elle).

s) Zcilschrift für romonischc Philologie XII, 268.
p l'rinoh)«;« plnlosvplnipn's «lu eullniv! lVeiss, st-plièin«« d«Iition, toiue II,

pn^e 245. (iZlmnerknng von Stendhal.)


	Noch einiges vom Hypokras

